220

TA;) as also Yadawot : (K, A, TA:) and Yazbo3
+ he entered into it so that he knew its inward,
or mfrm.nc, state or circumstances. (Ham p. 688.)
_u';u., u""h accord. to the § and M, but in
the K u‘)U u.o, (TA,) t He became one of his
parncular, or speczal intimates, friends, or asso-
ciates, (8,K,TA,) entenng into his aﬁ'azr [or
aﬁ'a:rs] (TA:) or & u-"-h aor.
end l:\.lag, means + he entered into his affair [or
affairs]. (TA.) — And Gy, (Msb,K,) sor. ?,
said of a thing, (Msb,) It was, or became, un-
apparent, hidden, concealed, or covert; (K, TAj;)
contr. of 3. (Mgb.) — See also 4.

2. L’.L.g, inf. n. w see 1. — See also 4.
— He put a Gy, i. e a lining, to it ; namely,
a garment, or piéce of cloth; (S,K;) as also
Vi), (K.)— aiat o5k, inf. n. as above,
He took, or cut off, fr;;m that part of his beard
which was beneath the chin and lower jaw. (Sh,
Nh TA.) Accord. to the copies of the K, ;,.,.h:.‘;
L..U! signifies the not doing so: but this is
wrong (TA))
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3. U‘"‘L‘ \—v.bL[ i. q. a3ya% [app. a mis-
transcription for u),l..; meaning t+ I consulted

with my companion in order to know what was
in his mind). (TA.)

4 jeudt ot (TAar, 8, K,) inf. n. i), (8,)
He bound, or-made fast, the camels u\.lq [or

bellygirth]; (S,K;) as also ¥ aiby, accord. to
the copics of the K; but this is a mistake for

PR

¥aldy, aor. 4, inf. n. u.ln.,, which last verb,
however, though said by Az to be a dial. var.,
is dlsallowed by IAar and by AHeyth. (TA.)
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_u-._b ] wb.!‘ (§, TA) I put the

sword beneath my waist. (TA.) And -t
i dmtS> + He made his sword to be his 'u\kg

[app. meaning his secret companion]. (TA.)
[This seems to be from the phrase next follow-
ing.]_J;;ll \‘.L:b.;f t I made the man to be
one of my particular, or special, intimates,
frze‘nds, or associates ; (S,TA; ‘) took him as a
Lihy. (TA.) One says also, diys G35 YE2lEly
(Ham p. 688; [there rendered by aiaels, app
a mistranscription for 4...;..;&’. meaning +1 took,
or chose, such a one particularly, or speczally,
for my companion, in preference to tlwe it is
said in explanation of the phrase uaf..o Ua::.;,
which seems to mean +t taking my sword as my
special compamon, or putting it beneath my waist;
80 that dhew ¥ osha2t is similar to one, or both,
of two phrases mentioned above in this para-

graph.]) — See also 2.

5. u.la-J Hoe ﬁlled the [meamng his] belly.
(Har p. 176)_1.91.. Ok (Sh,S,TA) He
made his to be in contact with that of a
girl, skin to skin : (Sh TA:) or mwzt puellam,
i. e, L,.,f o)bs CJ (TA)_')LQI o He
was, or became, in the middle, or midst, of the
herbage : (TA:) or he went round about in the
herbage. (§.) See also 1, in two places.

6. bl It (a place) was far-extending; one
part thereof being remote from another. (TA.)
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8. uLn Bk BN SJLIN T assisted the she-
camel in brmgmg Jorth, or delivered her of her
young, ten times. (S, TA. [Golius and Freytag
render the verb by ¢ ventre enixa fuit:"” and the
former renders the phrase above (incorrectly
printed in his Lex.) by ¢ peperit camela decem
vicibus.”’])

10. it ophagut He sought to find what
young was in the belly of the mare. (TA.) —
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J,..J! Jedl Hdalsl The stallion covered the

she-camels raising their tails, so that they con-
ceived, or received his seed into their wombs; as

though [meaning] he deposited his seed in their
bellies. (TA.)— adaszt He, or it, entered [or
penetrated] into his, or its, belly, or interior; [or
was, or became, or lay, mithin it;] like as the
vein enters [or penetrates] into [or lies within]
(,\.....J) the flesh. (A,TA.) Yousay, Sdasial
.u.:.ﬂ [I entered, or penetrated, into the thing,
whether actually or mentally]. (S.) See 1, in
two places. — Sec also 4, in two places. —
5&;:.31 also signifies The having, or holding,
[a thing] concealed within. (PS.) [This exple-
nation seems to be given to show that, in the
opinion of the author of the PS, i u.!l .:.:L:..:«!
in the S means I had, or held, the thing concealed

within.]

&L; The belly, or abdomen; i.e. the part of
the body whick is separated from the J;.:- [i. e.
chest, or thorax,] by the ,ah;.-. [i. e. midriff, or
diaphragm] ; containing the liver and the spleen
and the stomach and the lower intestines §c.; (Zj
in his ¢ Khalk el-Insdn;” [in which it is errone-
ously said to comprise also the lungs;]) contr. of
;J; (S, Msb, K ;) of a man and of any animal :
(TA:) of the masc. gender, (S, K) and a.ccord
to AO, fem. also: (AHét S:)pl. ,_,Jn..l and u,hg
(Az, Msb, K) and uLJag ; (K;) the first a pl. of
pauc. ; and the second [as also the third] a pl.
of mult., applied to more than ten. (Az, TA.)
[Hence,] QL.:H ,S [What is in the belly : but
generally meamng] excrement, ordure, or dung.
(X, TA.) You say, ?‘L’ 13 U.-Jl He (a man)
ejected his excrement, or ordure. (TA.) And
l;-fa; 13 S35 She (a worman, TA) brought forth;

(X;) as also l,‘.Lf S u.;.:o; (TAin art. ,3 )
and she (a hen) laid an egg. (K.) And 13 ..:)..)
l,..xy (T and Mgh in art. ,%5,) and [elliptically]

l;;L; :a;..a, (T and A and Mgh in that art.,) She
(a woman) brought forth many children. (T in
that art.) And it is said in a prov., (TA,) .(o.dl
a.jn.n v L.u [The wolf is envied for what is
in his belly]: for one never thinks him to be
hungry, but only thinks him to be in a state of
repletion, because of his hostility to men and
cattle, (A’Obeyd, K,) though he is sometimes
distressed by hunger. (A’Obeyd. [See various
readings of this prov in Freytags Arab. Prov.
i. 500 and 501.]) U’ wb a phrase occur-
ring in a trad., means She (a woman) died in
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childbirth. (TA.) See also ,_,Jn.. asday ol OWS
means +Such a one 13 solicitous for his belly. (Er-
Réghib, TA in art. _v.) [Many phrases in which
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the word Q.L; occurs will be found explained
under other words of those phrases; as ;;\3, and
.i;.l‘ and ;,‘.&: &e.] .‘::,;Jl :,.I;.; see ’G}H

Also The tinside, or mterwr, of anyt.hmg,
syn. Som: and s0 Vb syn. Jats: (X:) pl
of the former as above. (TA.) Thus ;l, UL,
means The interior of a water-course or river.
bed [or valley; i.e. its bottom, in mwhich flows,
occasionally or constantly, its torrent or river],
(MA.) And i kg means The interior of
Mekkeh. (Bd in xlviii. %) [Hence,] it is said
of the Kur-én, UL;;;;L ‘v" 1;! J.Q, meaning
+"To every verse thereof is an apparent sense. and
a sense requzrmg development (TA ) [See ),.b]
See also u..latg. [And its pl. uUn.,o is also used as
a sing., m;aaning The middle, or midst, of a
thing: and the lower, or lowest, part or the
JSoundation. Thus,] 3..,..)! ul.b.; means The
mzddle or mzd.st, of Paradise : (S, TA:) and
wﬂ! by , The lower, or lorest, part, or the
foundatzon, qf the JS& [vulgarly held to be the
throne of God]. (TA.) You say also [ \)ly
and) uﬂ! ',_,.lab tThe palm of the hand [oppoeed

© Wb and Gals]: and [aadt Ghy and)
;.ujl 'u.lah t The sole of the foot [likewise op-
posed to u,,.b and u,gu,] (Zj in his “ Khalk-
el-Insén: ”) and ,st..n 7 (S in art. pu3) and
,Jl..ﬂ 'u.b\g (M ‘and K in that art.) 1[The sole
qf the solid hoqf,] the part of the solid hoof in
which is the )....:, g.v. (Sand M end K in that
art.) &..l)!l Q.L,; is well known [as another name
for i Q.Lg, explained above ; for &-.I,Jl is often
used as syn. with id1]: and it YO,b0 is
[said to be] + The part of the foo} of a camel or
the like that is next the leg : and one says, 'ubb
k,a'gl [meaning t+ The armpit, or hollow qft]ae
inner side of the shoulder-joint,] but not ,_,h;

{a.g?! : (TA:) [and 9.-}! 'ulf\g the throat.] The

QL; of a feather is ; The long, (8,) or longer,
(K,) [or wider, i.e. inner,] lateral hkalf: pl.
QL.L.; (S, K, TA;) which is explained as signi-
fying the parts beneath the shaft: opposed to
O3, pl. of 34 [q. v.]. (TA.)— Also A low,
or depressed, tract, or r portion, of land, or ground;
(S, TA;) and so 'u.la\g (TA:) [or a bottom,
or low land ; or a low, softﬂat, i. e.] s0f?, plain,
JSine, low land or ground; opposed to;fé [q.v.]:
(TA in art. p&:) pl. of the former, (§,) or of
the latter, (K,) :,l:.‘n:-, (S,K,) a pl. of mult,
(TA,) and i;ln;i, (K,) a pl. of pauc., and ano-
malous [as pl. of either]: (TA:) the former pl.,
in relation to land, is also used as a sing., hke :,Lg
(AHn, TA:) and accord. to ISh, uo)’jl :_,l;‘h.:
signifies the low, or depressed, tract, or tracts, of
land, of the plain, or soft, parts thereof, and of
the rugged, and of the meadows, mhere water
rests and stagnates: and such tracts are also
called ;,w,’; and Oahy. (TA. )_'t;:n kA
and * l...Jl ),.Ip both signify lece appa , visible,
part of the sky. (Fr, T voce),.lp [q.v ] :-Also



